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Vegyi tisztítás, ruha- ===== 
:====£ festés, gőzmosás 
czimü ismertető füzetet bárkinek bérmentve 

küld H a l t e n b e r g e r Béla, Kassa . +.+.+.+.+•+• 
„mm I O I H M B R K in niii inniiiiiíiiiiiiiiiittwiiiiiiiiiiinn m» IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII IIIIII!IIIIHIIII»I» 

ü. FÉVRE-féle szódavizkészitő gép, 
melylyel bárki folyton könnyen a I r g t i n t i b b , friss, 
egészsiges és olcsó kellemes ü d i t o I t a l o k a t , 
szódavizet, mesterséges ásványvizet, bármii) en gyu-
molcs-szörpgszöszt kefirt (kénsavas tcjl, szénsavas 
hideg teát ny»ron megbecsülhetetlen egészséges hű­
sítő i tal , pezsgöbort, pezsgölimonádét, spii tcert stb. 
k é s i i t h e t . A szénsav vegytiszta, A keze'és egy­

szerű, kényelmes. Orvosok által rendeltetik. 
1 2 3 4 5 8 deciliter tartalommal 

!<•,._ J ( ) . _ J 4 . _ 3 0 — 'M-~•«+• korona. 
A k é s z i t s h a i szükséges kitűnő minűségü borkösavat, 
5WI erm. és szodabicarbonát 600 grm. tartalmaz!. 
csomag ára f i t 1 .70 . - B . T h e i s s i e r P a r i s , 
a valódi F é v r e - f é l e s z ó d a v i i f f e p e k egyedüli 

késiitöje..— Egyedüli főraktár Magyarorszáson: 

Kertész Tódornál Budapest, !¥., Kr stóf-tér 
nagyban és egyenként. Nagy képes nyári és sport-

árjejryzék kívánatra ineyen és bérmentve. 

Feltűnést keltened 
TITAMAsy"* 
gözmosogcpekr|rj|í 

4* y «J 
SEJIET. C'J 

mi V -
:~_ .1 

^j£ k_ £s 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest Vs idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek­
tusok ingyen. 12607 
TITANIA-müvek.Wels179 

O.-Oesterr. 

"SS ehinineznkorkája sí 
GhlntD czukorka ? 

Többszőrösen kitűntetve, 
1869-ben a magyar or­
vosok és természetvizs­
gálók fiumei vándorgyű­
lésén 40 arany pályadíj­

jal jutalmazva. 
L á z e l l e n ! 

N e m k e s e r ű ! 
Legjobb szer láz, váltó­
láz, malária ellen, külö­
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be­

venni nem képesek. 
Valódi, 11468 

ha minden egyes piros 
csomagolópapíron 

Rozsnyay M á t y á s 
névaláírása olvas­

ható. 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

A KIS FALU DY-TÁRSASÁG 
könyvtárának legújabb kötetei 

DRAMATURGIAI 
DOLGOZATOK 

i r ta 

SALAMON FERENCZ 
KÉT KÖTET 

Jl J{asselik-alapitványból ki­
adja a J{isfaludy-Társaság. 

* * 
A két kötet ára 14 korona, 
vászonkötésben 17 K'40 f. 

Kaphatók: 

Lampel 7{. könyvkereskedése 
(Wodiantr F. és Fiii) részvénytársaságnál, 
Budapest, VI. ker., Andrássy-út a'r. szám 

ét minden könyvkereskedésben. 

LEGJOBB ARCZSZÉPiTD 

D. 

CHINA-BOR VASSAL 
Hyg-ienikus k iá l l í t á s 1906. Legmagasabb kitűnt . 
E r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a , j c t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g * 
1:2666 e r ő s í t ő cs v é r j a v i t ó s z e r . 
Kitűnő Iz. 50U0-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

(il'illlllllOloiltllliljllOIIOSOlv 
Lemezeiket legelőnyösebben változ­
tathat j ak a Gramm of onhanglemezek 
közp. kicserélési telepnél Budapest, 
VII . , Dohény-utcza 30. Prospektus 
én lemez-jegyzék ingyen. 10t00í) uj 
zene és énefe-felvétel. Magyar, tó t , 
cseh, német , szerb, lengyel, s tb . 

Elsőrendű hanglemezek 1 kor.-tól 4 kor.-ig kaphatók. 
Külön osztály használt graminofonokból és lemezekbiil. 

Technikum Mit tweidal 
_ Igazgató: A . H o l i t , t a n á r . 12073 (Szász királyság.) _ 
Mag-asabb technika i t a n i n t é z e t e lektro- é s gépész­
m é r n ö k ö k , technikusok ós művezetők kiképzésére. Gazdagon fel­

szerelt elektrotechn. és gépépitö laboratóriumok. Gyári tanuló-
műhelyek. 3610 hallgató a 36. iskolai évben. 
Programm stb. díjtalanul a titkárság által. 

^ M » ^ > A ^ I » r V ' » A ^ » / » a * » » V » ^ » % ^ r > 

Akkor ne hasz­
náljon mást . 

mint a legjobb­
nak általában 
— el ismert — 

• Akar-e 
szép lenni? 
Rogátsy-féle magyar pipere-boraxot, 
a me ly tő l rózsás , üde, s e l y m e s arezbőrt nyer , e l tüntet i 
a ránezokat, szeplőt, májfoltot, pattanásokat, stb. 
7 \ Z » I / I I W I Ifi » - v j / í I n e m nélkülözhetjük, mert 
111 tfUjI l U M ö l l - M ' l ' a l egkeményebb talaj­
vizet i s megpuhí t ja . Kiváló háziszer torok-, s zemgyul ­
ladás , i zzadás és szájbűz e l l en . A fogak fehérítése és 
épentartása tekintetében bámulatos hatással bír. Mint 
u n i v e r z á l i s h á z i s z e r gyermekápolásnál és háztartás­

ban a legjobb le lki i smerette l ajánlható. 

— ~ ~ J%ry doboz ára 30 és 75 fillér. — 
R o g á t s y - f é l e b o r a x - c r é m 1 K, b o r a x - s z a p p a n 8 0 f., 
b o r a x - p o n i l e r 1 K 2 0 f., b o r a x - f o g k r é m 5 0 fillér. 

ROGÁTSY KÁLMÁN drogér iá ja , 
B u d a p e s t , VII . , ker . , Rákóczi-út 10. szám. 

Ha őszül a ham 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer 
mely a haj eredeti szírét adja vissza. Üvegje 2 K! 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - u t e i a 

• a h i s 1 r i * H s a r k á n . 12445 

Szta-Lukácsfúrdő gyógyfürdő, Buda. 
Téli és nyári gy<5ev-
hely. Természetes fonó-
meleg kénes források. 
Iszapfürdők, iszapboro-

- gátasok, massage, víz-
gyógyintézet, gőzfürdők, kő- és kádfürdők, gyógyvi.. 
uszodák. Olcsó és gondos penzió. CBUZ, köszvény, ióV. 
bőrbajok, lakás, ellátás felől kimerítő prospektust küld 
ingyen a Szt.-Lukácsfürdő igazgatósága, Bida. 

Zenemű újdonságok. 
Koronaért*. 
_ « . -.. ._. a— 
... 2 . -

_ _ 1.80 
_ 6 . -

:. _ i -
_ 3 . -

2.40 
2.60 
1.80 
6 . -
3 . -
2 -

„ .... 1.80 
_ _ 1.80 

1.80 
_. - 1.80 

.. ._ a -
._. _ 2.16 

.. _ 2 -
_. „ i -

.. „ 2 . -

Bogdán: A bosnyák leány paraplé dala 
Csengeri: 104 magyar dal .... _ _.. __ __ __ 
Dóczy Nótáskönyve .... _ _ _ _ _ _ _ 
Donaldsson: Szoknya-nóta, énekli Pálmai Ilka _ 
Fali: Die Dollarprincessin operetté ._. ... _ __ 
Farkas Fali: Első szerelem dalkerÍDgő .... _ 
Fráter Loránd szerkesztésében 100 dal ._ _ _ 
Fucik: Traum ideale keringő ... __ __ ... ._ 

— Winterstürme _.. .._ „. 
Grosz: Walkover Móni a tipp király, énekli Gyárfás 
Haine»: Bálkirálynő operetté 2 füzetben _.. _ 
Bálkirálynő 6 betétszáma Szirmay Alberttől 
Hetényi: A kezem, Cabaret dal.... .... .... _ „„ 

— Dal a kokottról _ .... ..... .... „ _ .... .... 
— Jász leány.... .... .... .... _. .... .... _. _ 
— Lót _ _ __ ._. .... .... _ 
— A szép Spitzerné „ .... "._. „.. „.. 

Huber: 120 magyar dal album .„ ... _ 
Johnson: Jola serenade__ _. _.. _,. ... ._ 
Dr. Kacsóh Pongrárz: Dal a tótról 
Kálmán Imre: Dal a moziról _. 

— A Lloyd munkatársa.._ .... „. . . _ 
— A mama levele ._ __ _.. .... 

Komáromy: Dobó induló. . . .... _.. .... ._. _ 
Lehár: Vig özvegy (Lustige Witwe) operetté 
Majo: Helianthe Valse-Tzigane „. ._. __ _ 
Morét: Ezüst patkó indián intermezzo .... — 

— Mákvirág japán románcz _.. ._ 
Rubens: Miss Hook of Holland operetté „. 
Stephanides: A garni, Cabaret dal „. _ __ 
Strauss: Varázskeringő (Walzertraum) operetté 
Szirmai: Altató dal _ .._ __ _.. „ — 

— Böske _ _.. ... _ ._ ... __ ... _. 
— Az áeslegény és a színésznő ._ __ — 

Tájber: Elmegyek a templom mellett ._. — 
Tarka Színpad: Van-e tehetségem _ _ 

— Vén kocsis dala __ .... .... _ — 
— A diófa románcza __ _.. ... .... ._. _. 

Weiner: A zsúr szirén _.. __ _. _~ 
— Frimm diadala .... _.. .... __ __ _.. -
— Hallja maga Schwarz ... _ _ _ _ _ _ _ 
— Nagymarosi nyaraló __ .... __ — — 

Zerkovitz: A léha nótája _ „. __ .... ~ 
— A házmester kisasszony _ — — 
— Bankfiú . _ _ _ — __ J _.. _ _ 
— Dalffy Dávid „ _ .... _- _ 
— Elveszett a harisnyakötőm ._. — 
— Fésű nóta _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ~_ ~ 
— Izro indián . _ . _ _ . . _ _ _ _ 
— Látta-e már Budapestet é j j e l? !„ ... -
— Mért oly rövid a szoknyád Melanie ? 1 _ 
— Poldi, Cabaret dal _ _ . . _ — ~ — 
Az összeg előleges beküldése után bérmentve szállítjuk-

Minden nyomtatásban megjelent zenemű nálunk kapn» 
L A M P E L R . k ö n y v k e r e s k e d é s e (Wodianer F. és FW) 

r.-t. B u d a p e s t , VI., A n d r á s s y - u t 2 1 . 

2 . -
__ 2.16 

2.16 
_. 4.80 

1.80 
_ « . -

1.50 
_ 1.50 

1.50 
_ 1.50 

2 . -
_ 3 . -

1.50 
__ 1.50 

1.50 
_ 1.50 

1.50 
_. 1-80 

2 . -
1.80 
1.80 
1.80 
1.80 

_ 1-80 
1.80 

_ 1.80 
1.80 

Mlg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb soljflj 
idegbajok (neorastheiiia, vitustanez),a sápkor.»"' 
arezot eléktelenítő pattanások s a nói nemi s i « " 3 
folyásokkal kombinált hnrntos megbetegedeseine* 
kezelésénél csekély értékű idegen vizekre voltnni P W J 

addig ujabban 

a PARÁDI ARSEN -SáB 
olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas ^ 
(Roncegno Levico) hatásosabb, könnyebben * I i e S I ! K fe|-
manapsag már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekmteiy" . ^ 
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, naia 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend, ^ ^ j - ^ 
Egy postaláda (7 palaozk) paradi arsen va-rtaxtaLmu gTOJ^^-j 
llagyarörazág ösasee postaSomásaira 6 korona 50 n"» 

béimentesen s-álllt a .y „ u -
Főraktár: ÉDESKUTY L. S^"But?Ar««* 
Kapható minden gjógytárban és megbiiható fr_«ierkerí»k«áé»tl-" 

Franklin-Társulat nyomdája Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

31. SZ. 1 9 0 8 . (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITST PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, AUGUSZTUS 2. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Bealtanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza 4. Előfizetési feltételek. 

Egész évre . 
Félévre _ 
Negyedévre . 

18 korona. A • Vllágkroniká'-\a\ 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaüag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

A LONDONI OLIMPIASZ. 
London, 1908 július 24. 

M
IKOE EZEK a sorok íródnak, még javában 
folynak a versenyek és a legtöbbnél 
még nem került döntő mérkőzésre a 

sor. A versenyzők és a világ minden tájáról 
összegyűlt sportközönség izgatottan várják az 
eredményeket és a zászló felvonását, mely az 
egyes nemzeteknek a sportban való elsőségét 
hirdeti. 

Az Olimpiász a testi kultúrának, a tested­
zésnek és sportnak nagy ünnepe. Tizenkét éve, 

1896-ban egy alexandriai görög milliomosnak 
bőkezűsége életre keltette a régi olimpiai 
versenyeket és azóta az egyes nemzetek már 
harmadszor adnak egymásnak találkozót, hogy 
a sport minden ágában összemérjék az ere­
jüket. 

A londoni Olimpiászra a nagyszabású fran-
czia-angol kiállítás adott alkalmat. Az óriási 
világváros, a mely most tele van a földke­
rekség minden tájáról összesereglett idegenek­
kel, igazán méltó keret e világversenyek meg­
tartására. Méltó keret a versenyekhez az e 
czélra emelt óriási építmény, a stádium is, 

a melyet hatvanezer néző befogadására ren­
deztek be. A stádium maga amfiteátrumszerű 
vasépítmény, a melynek közepét a 700 láb 
hosszú ós 300 láb széles versenytér foglalja 
el. A külső kör beton a kerékpárversenyek szá­
mára, belül van a salakozott versenypálya futók­
nak és gyaloglóknak, legbelül a vízmedencze 
az úszóknak és a gyeppálya a többi versenyek 
számára. 

A keret így igazán impozáns. Más kérdés 
azonban, hogy Anglia alkalmas hely-e egy­
általán nemzetközi sportversenyek rendezé­
sére. Kétségtelen, hogy ma az angolok ós 

A L O N D O N I O L I M P I Á S Z R Ó L . — A marathoni futók indulása Windsorból. 
Underwood és Underwooti lénykepe. 
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Underwood és Underwood fényképe. 
A LONDONI OLIMPIÁSZRÓL. — AZ olasz Dorando, a mint a marathoni futásban elsőnek ér a versenypályára. 

j ükben buzgón csatagnolnak a West utczáin 
Az érdeklődés középpontjában az Olimpiász' 
áll és vasárnap a Szent Pál katedrálisban i 
szószékről magyarázza a pap a nemzetek bé­
kés versenyét. A lapok majdnem óráról-órára 
közölnek hasábos tudósításokat ós a publikum 
mohón olvassa őket. Még a suffragettek is be­
szüntetik erre az időre hóbortos tüntetéseiket 
mert tudják, hogy senki sem törődik most velük! 

A versenyeken kívül a nagy olimpiai bízott 
ságot egy más kérdés is foglalkoztatja, hogy 
hol tartják meg a legközelebbi nagy mérkőzé­
seket. Eddig két pozitív ajánlat van, Budapest 
és Berlin. Valószínűleg az angolok nagy német­
gyűlölete mellett az utóbbi mellett fognak 
dönteni ós négy év múlva a mi atlétáinknak 
a német fővárosban lesz alkalmuk ismét össze­
mérni erejüket külföldi bajtársaikkal. Eemél-
jük, hogy erős munka után ott nagyobb ered­
ményeket fognak elérni, mint Londonban ós 
a majd akkor elért sikerek alapján büszkén 
hívhatják meg az idegen nemzetek képviselőit 
a magyar fővárosba. 

Tonelli Sándor. 

VERSEK. 
I. 

Nyaralás. 
Ujjongó szívvel menekültem 
Erdős hegyek, közétek. 
Kínlódva kultúra-csömörben : 
Gyógyulni és pihenni jöttem, 
Öledbe szép falusi élet 1 

Gondoltam: élek a szivemnek, 
Nem olvasok, nem írok 
S szép terveket szővén a nyárról: 
Előre száműztem a háztól 
A betűt, tintát és papirost. 

Hiába! Végem ! . . . nem birok már 
A kisértő gonoszszal. 
— Megérkezve, ím első gondom : 
Ellátni magam bús-lemondón 
Tintával, tollal, papirossal I 

amerikaiak a világ első sportnemzete, viszont 
bizonyos az is, hogy London rendkívül vál­
tozó, nedves klímája rendkívüli módon befo­
lyásolja az idegen versenyzőket és olyan elő­
nyöket biztosít az angoloknak, a melyek a 
versenyek reális értékét kétségessé teszik. Az 
angolok otthon vannak, az éghajlat nem 
bántja őket, ugyanazon a helyen treníroztak, 
a hol a versenyek folynak, rendkívül nagy 
számmal is vonultak fel a versenyekre, — 
mindezek a körülmények teszik érthetővé ed­
digelé az angol győzelmek szokatlanul nagy 
számát. 

De talán az olimpiai versenyeknél nem is 
a külső sikerek a legfontosabbak. Az Olimpiász 
nagy találkozó, a hol a különböző nemzetek 
életerős fiatalsága összejön és megismerkedik 
egymással. Azok a kölcsönös kézszorítások, 
a melyeket az ismerkedés alkalmával a ver­
senyző felek, a versenyek után a győzők és 
legyőzöttek váltanak egymással, bizonyos fokig 
ideális összeköttetést jelentenek a modern nem­
zetek között, a melyeket ezer meg ezer kapocs 
köt össze egymással. 

Ez a nemzetközi vonás, az egyes nemzetek 
egyenrangúságának teljes elismerése adja meg 
a londoni olimpiai versenyek igazi karakterét 
is. Az újságírók és a résztvevők páholyában a 
legtarkább társaság van együtt, a melyet csak 
el lehet képzelni. Jelvények, nemzeti szinek, 
nyelvek, típusok tarka össze-visszasága min­
denfelé. 'A többi helyek közönsége túlnyomó 
részben természetszerűleg angol, de van kö­
zöttük igen sok franczia és amerikai is, a kik 
részint a kiállítás, részint a versenyek meg­
tekintésére jöttek Londonba. 

Ez a tarka közönség maga is a legérdeke­
sebb tanulmányok egyike. A tornagyakorlatok 
és az egyéni gyakorlatok iránt, a melyek pedig 
igen szépek, alig van érdeklődés, a tulajdon-
képeni versenyeknél ellenben, a hol az egyes 
nemzetek képviselői mérkőznek, minden láz­
ban van. A száz kilométeres kerékpárverseny­
nél, a melyben tizenheten indultak, a negyven­
ezer néző között alig volt egy is, a ki nyugod­

tan maradt volna. Mindenki a padok tetején 
állt és a lárma a kettős katonai zenekart 
teljesen túlharsogta. Ha egy pillanatra egy 
franczia került előre, mindenfelől zúgott a 
kiáltozás: 

— Francé ! En avant! 
Az amerikaiak, a kik csoportosan foglalták 

el a stádium egy részét, száz meg száz kis 
amerikai zászlót hoztak magukkal és lobogtat­
ták versenyző honfitársaik felé. Az amerikaiak 
jelszava más: 

— Stars and stripes ! . . . Csillagok és sávok! 
(Az amerikai lobogó). 

Az utolsó pillanatig egy szimpatikus fiatal 
franczia, Texier vezet. A százötvenedik körnél 
elpattan kerékpárján a gummi és angol jön be 
elsőnek. Az angol zászló, az Union Jack föl­
repül a póznára ós a következő pillanatban 
olyan tapsvihar és éljenzés zúg végig az óriási 
amfiteátrumon, a mihez foghatót kevés ember­
nek volt alkalma hallani. Padok törnek le száz 
meg száz néző alatt, senki sem törődik vele 
és a túlnyomó számban levő angol publikum 
valósággal üvölti a győztes Bartiett nevét, a 
ki egy véletlen folytán megmentette az Egyesült 
királyság becsületét. 

Ilyen fanatikus sportközönsége talán csak a 
régi Rómának lehetett. A verseny után a zene­
karnak játszani kellene, de nem lehet, mert a 
katonák belevegyülnek a közönség közé és tár­
gyalják a verseny lefolyását, ők vitatkoznak 
legjobban a francziákkal, a kik kétségbevon­
ják a verseny realitását. Egy pillanatra olyan 
színezete van a dolognak, mintha felbomlanak 
az entente cordiale. Hogy szakadó zápor van, 
azzal senki sem törődik, sokan talán nem is 
veszik észre. Egy perez alatt száz meg száz 
fotográfus van az aréna közepén és fényképezi 
a győztest, a ki fáradtan támaszkodik valaki­
nek a karjára. Homályos van már, az eső is 
zuhog, alig egy kép lesz jó, de minden ma­
sina-tulajdonos le akarja kapni a nagy ver­
seny győztesét. 

Kint a stádiumban ez a kép. Bent a város 
tarka a jelvényes atlétáktól, a kik szabad ide-

II. 
Tücsökszónál. 

A nyári, holdas éjszakában 
Csak egy tücsök czirpel a némaságban, 
Az is csak, úgy látszik, nekem. 
Mindenki alszik régen a falunkba' 
— Nincs jobb álomméz, mint a napi munka, — 
Csak mink, korhely-kettesbe nem I 
A lelkem fent kószál a magosba' 
S csendes tücsökszónál így andalogva 
Muzsikáltatom magamat. 
S ki nem fogy a szusz a vékony dudásból, 
Ingyen, bohém-kollégialitásból 
Úgy fújja, hogy majd megszakad I 

Szabolcska Mihály. 

A RÁCS MÖGÖTT. 
A rács mögött halvány, szomorú leány ült, 
Mikor a postára adtam levelem. 
A hogy föltekintett kopott asztaláról, 
Lesírt a vértelen hervadó arczárói: 
— Sohasem ismerte, mi a szerelem. 

Fásult gépszerűen a levél után nyúlt 
S nézte.. . hosszan nézte édes, szép neved, 
Mit rá én beczézó' szeretettel írtam, [ban.. • 
— Lopva rámpillantott... arezom boldog pir-
S nedves lett a szeme, ajka remegett... 

Nem láthatá ő a levél édes titkát, 
De én írva láttam az ajkán, szemén, 
Mi reszketett lelke titkos rekeszében : 
•Tadom, érzem: mi van ebben a levélben, 
S azt is, hogy nem kapok soha ilyet én. . . * 

Elborulva néztem. Míg neved leírta, 
A borítékra egy csepp könnye szökött. 
— Könnye nyomát látva, szívem szép virága, 
Gondolj te is szánva szegény bús virágra, 
Ki árván hervad el ott a rács mögött 

Lampérth Géia. 
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EGY SZIVARRÓL. 
Elbeszélés. 

Irta Vértesy Gyula. 
Megnyertem egy fogadást és az én öreg író 

barátom egy skatulya Upmannal lepett meg. 
j)e elszívjad ám őket! 
gát mi mást lőhetne a szivarokkal csi­

nálni? . , , 
Mi mást? Tartogatni lehet őket. 
No, én nem fogom tartogatni. Valahány­

szor jó napom lesz, sikerül valami dolgom, 
mindig el fogok belőlük szívni egyet. Rósz 
napokon a legritkább esetben szelelő britanni-
kákkal fogom magam büntetni. 

Ott vagyunk, barátocskám, a hol a part 
szakad. Te is el akarod rakni a jó napokra a 
jó szivarokat; holott épen az lenne a helyes, 
hogy rósz napokban szívjunk vigasztalásképen 
jó szivarokat. Szóval te is olyan vagy, mint a 
többiek. Nem ok nélkül akartalak előre figyel' 
meztetni. Mert a legtöbb ember ilyen ám, 
mint te. Vendéglőben is, ha csirkét hozatnak 
az emberek, majd mindenki először a roszabb 
falatokat eszi meg; a ezombot meg a melle-
husát későbbre hagyja, — mikor már jóllakott 
a roszabb falatokkal. 

A jó szivarokat is el szokás tenni jobb 
időkre. Azután szépen kifogyunk az időből s a 
szivarokat rátestálhatjuk az utódainkra. El ne 
tedd a szivarokat, ha jót akarsz magaddal. 
Csak szívd el őket gyors egymásutánban, a 
mikor és a meddig jól esnek. Hogy úgy ne 
járj, a hogy ón jártam az én üveges szivarom­
mal. Ez tett engem tönkre. Ennek a nyomo­
rult szivarnak lettem az áldozata. E miatt 
filozofáltam örökké s miatta nem volt soha 
igazi nagy örömem. 

Egyre tartogattam még nagyobb örömna­
pokra s a meglévő szép napokat, a melyekkel 
a sors megajándékozott, lekritizáltam, nem 
élveztem ki, csakhogy a mammuth-szivarom 
megmaradjon. Tartogattam és tartogatom most 
is, hogy mérgezze tovább az életemet... 

És elmondta az ő híres szivarjának a tör­
ténetét. 

— A hetedik gimnáziumi osztály elvégzése 
után vakácziózni kiküldött az apám egy moró-
zus öreg agglegény nagybátyámhoz, a ki az­
után kedvetlen, kelletlen csak megtűrt maga 
mellett valahogy a vakáczión át. Mikor azután 
őszre bevitt a városba, búcsúzáskor, a helyett, 
hogy adott volna egypár forintot, a mire 
kegyetlenül számítottam, hát adott egy üveg­
borítékos ménkű nagy szivart, azzal a kenet­
teljes kijelentéssel, hogy: 

— Matúra után majd elszívhatod! 
A szivart odahaza kegyelettel elhelyeztem a 

ládám legillusztrisabb helyére s vártam türe­
lemmel az érettségi utáni nagy napot, a mikor 
majd el fogom szívni az én üveges csodámat. 

Addig pedig megelégedtem azzal, hogy néha 
ki-kivettem a ládából a szivaromat és hang­
talanul, gyönyörtől elfogódva élveztem az üve­
gen át gyönyörű sötótbarnaságát és imponáló 
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Ádáz, gyűlöletes munkáját már akkor meg­
kezdte az én hires szivarom. Mert míg más, 
korombeli legény, abban az időben a matú­
rára készülés kétes gyönyöre mellett, holmi 
husbol és vérből álló, bájos ideálok, formás 
oaknsok után futkosott, azokról álmodozott, 
iZi k e z d t e é l n i a szerelmi regények csábos 
Korát, mely kort nem lehet elég korán kez­
dem, tekintettel arra, hogy milyen kevés ideig 
»»% mondom az alatt én csak a szivaromba 
TOltam szerelmes : minden idealizmusomat és 
minden gyöngédségemet erre a sötétbarna, 
vámr't t

é l e t t e l e n h°lmira pazaroltam, epedő, 
agyő tekintettel bámulva ő szivarságának üveg-

tórb t a é s v á r v a a n a s y naPot> m i k o r be~ 
bálván1? aZ Ü V e g e t é s kiemelhetem a szivar-

v J\ na£F nap el is érkezett. Az érettségit 
tiszt Ír87 n a 8 y n e h e z e n ^ is raktam s a fent-
bant H Z l v a r t e l is szívtam volna a nagy 
a T * ^ a c s o r a után, ha az apám az alatt, míg 
t o n T S öltöztem, nem rágta volna foly-
elbizat.J6!?** Valószínűleg azért, hogy nagy 
n a g y o n • t s a ? o m b a n be ne találjak valahogy 
bízónk ^81Pni) bogy az ember az érettségi 

nyuvanyával a zsebében tulajdonképen 
* 8emmi. Egy nulla, a mi jelenteni fog 

Underwood és Underwood fényképe. 
AZ ANGOL KIRÁLYNÉ VÁRJA A MARATHONI VERSENY ELDŐLTÉT. 

A LONDONI OLIMPIÁSZRÓL. 

valamit, ha az élet később számokat fog eléje 
tenni, de esetleg semmit sem fog jelenteni, 
ha az élet megfeledkezik a többi számról. 

— Tehát nulla vagyok — gondoltam — s 
akkor még egyáltalán nincs jogom elszívni a 
szivart. 

így keserítette meg életem egyik első boldog 
napját az én kedves szivarom. A többi érett 
kolléga mind boldog és büszke volt, én pe­
dig folyton csak arra gondoltam, hogy nulla 
vagyok, a ki nem méltó a szivar elszívá­
sára. 

És ott hagytam továbbra is békés fekvőhe­
lyén, a láda fenekén. 

Majd ha valami leszek, akkor el fogom 
szívni! 

Már akkoriban kezdtem firkálgatni s biz­
tosra vettem, hogy ha felkerülök Pestre, a 
szerkesztők csak úgy fognak versengeni a ké­
zirataimért, ha megteszem az első lépést a 
halhatatlanság felé. Ha először fogom nyom­
tatásban olvasni a nevemet egy tárcza alatt! 

Hanem nagyon lassan indultam a halhatat­
lanság felé. Elhelyeztem én a tárczáimat min­
denfelé, de napvilágot csak sehol se akartak 
látni. Hiába lestem napról-napra a lapokat, 
hogy hátha egy szép reggelen csak benne 
találom valamelyik lapban valamelyik tárczá-
mat, de bizony csak nem találtam. 

Az udvariasabb szerkesztő urak azzal ado­
gatták vissza szegény Írásaimat, hogy nagyon 
el vannak látva tárczákkal s így új írókra 
nem reflektálhatnak; a kevésbbé udvariasak 
pedig azzal, hogy inkább új olvasókat kérnek, 
mint új irókat, mert mint az egyik szerkesztő 
úr szellemeskedve megjegyezte: — «Magyar­
országon az utóbbi ötven év alatt mintha csak 
irni tanítottak volna a népiskolákban s nem 
egyúttal olvasni is. Mindenki csak irni akar, 
olvasni senki.» 

Ebben volt is valamelyes igaza a szerkesztő 
úrnak, csak épen abban nem volt igaza, — leg­
alább szerintem, hogy velem szemben szelle­
meskedett ilyeténképen, velem, a ki mégis csak 
olvastam is hébe-korban valamit. 

Elég az hozzá, hogy az alkalom késett a 
szivarom elszívhatására. Mert csak sehogysem 
sikerűit az első lépés megtétele a halhatatlan­
ság felé. 

Végre mégis! Valamelyik szerkesztő vagy 
megkönyörült rajtam, vagy tárczavégszükség-
ben volt elég az hozzá, hogy kiadta az első 
tárczámat. 

Már elővettem a szivart, hogy a diadal fel­
séges mámorában, tárczám olvasása közben 
elszívjam, de valami belső hang újra figyel­
meztetett : 

— Mit akarsz? Ez még semmi! Majd ha a 
honoráriumot megkapod. Mert akkor tudod 
meg, hogy irónak tartanak-e, hogy adnak-e 

a dolgodért valamit. Hogy megjelent a tár-
czád, ez még semmi; ha majd adnak érte va­
lamit, akkor elszívhatod a szivart. 

Siettem fel a szerkesztőhöz, zsebretéve a 
szivart s előre kéjelegve abban a gondolatban, 
hogy a jó ebéd után (mert a honoráriumból csak 
fog telni egy jó ebédre) milyen élvezettel fo­
gom elfüstölni az én indiánus barátomat. 

A szerkesztő nagyot nézett, mikor pénzt 
kértem. 

— Maga pénzt akar? No hallja, ez már 
sok! Mikor és hol fizettek a kezdő firkálók-
nak mindjárt az első dolgozataikért? Pláne 
olyan együgyüségórt, a minő a maga tárczája 
volt. Csak kegyelemből adtam le. Köszönje 
meg, hogy megjelent s ne legyen szerényte­
len. A szerénytelenség nem áll jól a fiatal 
uraknak. 

A szivar megint visszavándorolt ládabeli he­
lyére s ott pihent mindaddig a nevezetes na­
pig, a melyen befejeztem társadalmi drámá­
mat: «A czélok Ikarusai»-t Akkor megint 
kísértetbe jöttem s elővettem, hogy elszívjam, 
úgy gondolkozván, hogy ez csak nevezetes nap 
az életemben. 

— A remekmű kész, megérdemlem a szi­
vart. 

De csakhamar eszembe jutott hogy mit ér 
a remekmű, ha nem adják elő. 

— Majd a premier után! — toltam ismét 
tovább az elszívás terminusát 

S megkezdődött a darab Odiszszeája. Nem 
adták elő sehol s végre is oda került a kézi­
rat a szivar mellé, a láda fenekére. 

E közben támadt egy kis szolid viszonyom 
a szobaasszonyom leányával s ez a viszony 
némileg kárpótolt a «Czélok Ikarusai»-nak bús 
sorsáért. Ez volt az első úgynevezett komoly 
fellángolásom. S elhatároztam, hogy az első 
csók emlékét fogom megtisztelni a szivar el­
szívásával 

A csókot meg is kaptam, de a csók meg­
kapása után már egyáltalában nem éreztem 
olyan jelentőségteljesnek a napot, mint annak 
megkapása előtt. 

Szóval megint csak nem szívódott el az a 
hires szivar. 

És így folyt le az egész életem, az elszívási 
napok prolongálásai közben. Eljött ugyan az 
idő, hogy nem dobtak ki a szerkesztőségek­
ből, honoráriumokat is kaptam; a.darabjaimat 
is előadták, de az elért sikert mindig kevés­
nek találtam ahhoz, hogy a szivar elszívásával 
megünnepelj em. 

És tovább tartogattam nagyobb és érdeme­
sebb alkalmakra. 

Egyszer azután mégis eljött az a nap, a 
mikor boldognak éreztem magamat. Az eskü­
vőm napján. Ott lett volna az alkalom, hogy 
elszívjam a vén szivart de hát, édes istenem, 
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A PÁLYAUDVAR TEREZKÖRUTI HOMLOKZATA. 

A pályaudvar a mostani helyén marad 
Ugyanott, a honnan több, mint hatvau eszten­
dővel ezelőtt József nádor vonatját elvitte első 
útjára, a megkoszorúzott, fellobogózott, ezernyi 
lelkes ember éljenzésétől kisért Buda. Ez volt 
a neve az első magyar mozdonynak, a melyik 
magyar földön, Pesttől Váczig személyszállító 
vonatot vitt. 

Azóta nagyot fordult a világ. A kicsinyke 
igénytelen Buda helyett hatalmas, óriási erejű 
kolosszusok röpítik szélsebesen a kényelmes 
Pullmant és a középponti vasúttársaság kes­
keny, hosszúra nyújtott indóháza helyére 
már régen, 1876-ban új csarnokot épített a 
vasút. 

De az új pályaházat, a melynek a maga 
idejében csodájára jártak az emberek, ép úgy 
nem kerülte el az idő járása, mint elődjét. 
Már évek óta panaszkodnak az utasok és évek 
óta érzik a vasutasok, hogy az egyre növekvő 
igényeknek nem felel meg a nyugati pálya­
udvar. Szűk lett. És ezt holmi apró kényel­
metlenségen érzi meg csupán a közönség, de 
ideget ölő, szellemi és testi erőt a végletekig 
megfeszítő munkán sínyli meg a vasutas. 

Mikor a jegyváltó pénztárak széles csarno­
kából a várótermeken át a perronra tódul a 
tengernyi utas ós az utazással járó izgalmak­
tól már előre ideges, akkor dehogy is méltá­
nyolná azt a kényelmet, a melyet a pöfékelő 

az esküvője napján csókolózni akar az ember, 
hát csak nem lehet dohányfüstös. 

Hamarosan rájöttem, hogy kár is lett volna 
elszívni. Az a nap nem érdemelte meg. Majd 
az elválásunk napján. Az a nap meg fogja 
érdemelni. 

De ekkor is lemondtam róla. Megszabadulni 
valakitől ez csak negatív gyönyörűség, s ez 
nem érdemel ünneplést. 

A dolog vége, hogy az én szivarom még 
most is megvan. Pedig már túl vagyok életem 
delelőjén s most már nem felfelé visz az 
utam, de lefelé. Most már aligha lesz olyan 
boldog napom, hogy elszívhassam a szivaromat. 
Hacsak akkor nem, mikor az orvos majd, úgy 
sejtem, nem sokára el fog tiltani sok minden 
egyébb között a dohányzástól is. Akkor rá 
fogok gyújtani erre, az utolsó szivarra és nagy 
gyönyörűségemben úgy a földhöz fogom vágni 
a híres szivar üvegtokját, hogy ezer darabra 
tör ik . . . 

EGY K É G I PÁLYAUDVAR 
A napokban az a hír járta be az újságokat, 

hogy abban a nagyszabású programmban, a 
mely a hazai vasutak fejlesztését tűzte ki czél-
jául, Kossuth Ferencz a nyugati pályaudvar 
átalakítására is talált útat-módot. A PÁLYAUDVAR A F E R D I N Á N D - H Í D R Ó L N É Z V E . 

A NAGY CSARNOK. 

A BUDAPESTI N Y U G A T I PÁLYAUDVARRÓL. 

masina mögött sorakozó kocsik nyújtanak. 
Lárma, ajtócsapkodás itt is, amott is. Nagyobb 
kényelmet kivan mindenki a maga számára 
és szikrázó szemmel kémleli a leeresztett füg­
gönyön, hogy nem jutott-e előnyökhöz más. 

Ebben a kaleidoszkopszerűen mozgó, tarka 
embertömegben akad-e vájjon egy is, a ki 
arra gondol, hogy mennyi ember megfeszített 
munkájának az eredménye ez a rendbe sora­
kozó kocsitömeg? Akad-e a ki tudja, hogy 
órák telnek el, a míg a mozdonyt ellátják 
szénnel, vízzel, a míg befűtik, megvizsgálják 
és végre szolgálatra készen rávezetik a kocsi­
sorra. Hát azt vájjon tudják-e az utasok, hogy 
mennyi munkába meg időbe tart, a míg kocsi­
kat minden útjuk előtt kívül-belül gondosan 
megvizsgálják, mossák, tisztogatják, a míg 
megjavítják, helyreigazítják, a mi veszedelmes 
lehet, vagy a min megakadhat a közönség gán­
csoskodó szeme. 

A meddig nincs baj, addig csak hagyján. De 
mikor a sűrűn forduló vonatokból holmi na­
gyobb hiba miatt ki kell lökni valamelyik 
járó művet, mikor az egyre érkező, induló 
vonatok közt elsurranva tolatni kell a kész 
kocsisorokkal, a mikor ünnepi forgalom, alagi 
lóversenyek és hasonló ezernyi más rendkívüli 
munka tetézi a rendeset, akkor ember legyen 
a pályaudvarnak minden vasutasa, hogy az 
utas egyebet ne lásson a nyugodtan álldogáló 
szolgálatkész vonatnál. 
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Ez a megfeszített munka, ha nem is csökken 
id de végre rendes mederbe jut mostaná-

n a mikor a pályaudvar bővítésével több 
!elyet szorítanak az induló vonatoknak. 

A szomszédos forgalom részére uj perronok 
készülnek uj vágányokkal, a melyeken a mos­
tani postaépületből kiindulva a Ferdinánd-híd 
felé sorakoznak majd az induló helyi vonatok. 
A postaépület ezután váróteremnek, a fedett 
udvar pedig csarnoknak szolgál majd és a 
zsolnai vonatra várakozó tót atyafiak a jövő­
ben alighanem itt térnek pihenőre, nem az 
indulási oldal perronját elzáró vasrács mögött. 

Azt a helyet, a melyet a posta rovására 
foglal le a vasút, valahogyan vissza kell adni 
és így aztán áldozatul esik a vasutasok sport­
telepe, a hol tennispálya, kuglizó és vala­
melyes füstmentes levegő szórakoztatták eddig 
a vasúti klub tagjait. A nyugoti pályaudvar­
nak ezen a régi kertjén, a mely még régebben 
fateré volt a vasútnak, most új postaépületet 
emelnek, a mely homlokzatával a Podmaniczky-
utczára és a Teréz-körútra nyílik és a mely­
nek udvarára a körútig haladó vágányokon 
járnak majd be a vasúti kocsik. 

E területen kívül a régi nyugoti műhely 
nagy részén is fektetnek sínszálakat és ugyanott 
helyezik majd el a keleti pályaudvarról át­
kerülő udvari és termeskocsikat is. A POSTA-EPULET E S A PARK EGY R É S Z E . 

BEJÁRÓ AZ I N D U L Á S I O L D A L O N . 

elmúlásnak. A kelet hagyományaiból bátran 
következtethetünk arra, hogy a rózsa minden 
valószínűség szerint Közép-Ázsiából plán-
tálódott át hozzánk. Följegyzések igazolják, 
hogy Armenia és Frigia játszotta a közvetítés 
jelentős szerepét. Ezeken a tartományokon 
keresztül — már a homóridák idejében került 
a görögökhöz. Homérosz ós Heziodosz rózsa­
ujjúnak nevezi a hajnalt. A teogoniában Ner-
zeusz leányai rózsaszínű karjukkal hódítóan 
hatnak környezetükre s Okroye nimfa arcza 
vetekedett a bíborszínű rózsa kelyhével. 

Megszámlálhatatlan költői mű magasztalja 
a rózsa isteni eredetét, csodálatos varázsát. 
Szaffó, Anaireon s a klasszikus kor nem egy 
kiváló költője elévülhetetlen szépségű dalok­
ban dicsőítették a rózsát. Anakreon szerint 
a rózsa az istenek öröme, a múzsák ke­
gyeltje, az emberek és lantosok kedveltje — a 
betegnek gyógyulást hoz s a holttetemet meg­
védi a rothadástól. Babilonban a király-rózsa 
már a biblikus időben is gyógyító erejéről volt 
ismeretes. Még nagyobb tiszteletben, meg­
becsülésben részesült a görögöknél és a rómaiak­
nál. Fényűző ünnep, játék, verseny, áldozat 
s a temetési szertartás alkalmával a rózsáé 
volt az elsőség. Jelképe volt a szépségnek, a 
szerelemnek s a hallgatásnak s mint ilyen 
elválaszthatlanná válik Vénusznak, Ámornak és 
Hárpokratesznek isteni jellemétől. Archilochosz 

Ezzel aztán be is számoltunk nagyjából 
arról a bővítésről, a mely ezt a pályaudvart, 
az első magyar gőzvasút első pályaházát újra 
alkalmassá teszi a megnövekedett forgalom 
ellátására. Hisszük, hogy meg fog felelni a 
hivatásának. 

A RÓZSA ROMANTIKÁJA. 
valamikor régesrógen a démutkás mező vad­

virágai között élt a rózsa. De már régen az 
emberiség legkedvesebb virágává lett Szám­
talan színes hagyomány szól eredetéről A sok 
KOZUI talán a legrégibb és legeredetibb az 

rmuzd legenda. Az ősi zend könyvek szerint 
a mikor Ormuzd isten, vagy más néven: 
Ahura-Mazda, nagy czerimóniával befejezte a 

ag teremtését, így szólott gyönyörűséges 
nejéhez — Amezdád-hoz: «Mondd, hogy tet­
szik ez az érdekes gépezet?* — «Szép, szép», 
reieit egykedvűen Amezdád, «de hiányzik 
oeioie a szerelem és a halál szimbóluma*. — 

,e,remt8 hát kedved szerint ilyet, ha tudsz», — 
awott méltatlankodva Ormuzd s isteni erejét 

any pillanatra ráruházta Amezdád -ra. 
m , ^ ° Urt h i t ese erre folyamba gyűjtötte 
ldemH e m Ö T Í r á g m a t á t é s színpompáját s 
rózsát í l e a J Ó s z e U e m segítségével a 
avirá w? l e t t a P e r z s a monda szerint a rózsa 
boluaf k l r a lyn öJe> mely kezdettől fogva szim-

a a gyönyörnek, a szerelemnek s az 

I I I . O S Z T Á L Y Ú UTASOK VÁRÓHELYE A NAGYCSARNOKBAN. 

A B U D A P E S T I N Y U G A T I P Á L Y A U D V A R R Ó L . 
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görög költő korában már Lídiában és Trácziá-
ban is ismeretes volt a rózsa. Nemesített faját 
ismerték a héberek és -a görögök. A rózsa 
keletkezéséről szóló hagyományok között nép­
szerű helyet foglalt el valamikor az Adonisz 
monda. Adonisz véréből teremtette Afrodité a 
virág királynőjét, — ezért lett jelképe a sze­
relemnek és a halálnak s innen nyerte a 
virágon való szuverenitását, melyet mindmáig 
megtartott. A hivő mohamedán verset mormol 
a Korán-bó\, ha rózsaszirmot lát a földön; — 
nem tapos rá, hanem szertartásszerűen föl­
emeli, mert azt tartja, hogy a rózsa, az öröm 
és a kéj virága: Mohamed verejtékének csöpp-
jeiből született. 

A kelet költészete még most is csodálatos 
színekben tükrözteti a rózsáról szóló hagyo­
mányokat, A ki könnyebbülést keres, a ki 
bánatos szívén enyhíteni óhajt, az vessen leg­
alább egyetlen pillantást az illatos rózsa kely­
hébe s a nagy Allah megsegíti. Valaha átható 
rózsaillattal volt tele az egész kelet s különö­
sen Perzsia. Teherán volt a rózsakultusz kö­
zéppontja. Sirász csodálatosan szép rózsáit 
művészien megörökítette Hafiz költészete. Leg­
bájosabb s legbódítóbb illatot lehelt a: *güli 
surah* rózsa. 

Itáliába a görög gyarmatosok útján került, 
épen úgy, mint sok más érdekes és értékes 
portékája a keletnek. Pliniusz szerint legszebb 
volt a kampaniai rózsa. Ez is virított a 
legkorábban. Legkésőbben nyilt a praenestei, 
mely erősen állotta a versenyt a kampaniaival. 
Vergiliusz lelkesedéssel dicséri a paestumi 
rózsát. Évenkint kétszer fakasztotta észbontó 
szépségű virágát s tűzpiros Színével s pompás 
illatával fölülmulta a divatos nárdust. A ró­
zsának az ókorban oly nagy volt a becsülete, 
hogy még az darusításával is csak a válogatott 
szépségű leányzók foglalkozhattak. Augusztusz 
császár idejében a rózsa szeretete már terhelő 
betegséggé, költséges mániává fajult. Nero 
egy alkalommal négy millió szesztercziust 
költött egyetlen lakomának rózsadíszére. Kleo­
pátra Antoniuszt olyan termekben látta ven­
dégül, melyeknek padlója egy méter magas­
ságban volt telehintve értékes paestumi rózsával. 

Varró már a köztársaság idejében indít­
ványozta, hogy a város közelében lehetőleg 
mindenkinek legyen olyan telke, a melyen 
csak rózsát és violát szabad termelni. Javaslata 
tetszett s Róma környéke rövid idő alatt 
csodaszép rózsakertektől pompázott. Legnagyobb 
kelendősége volt a rózsának a császárok ki­
csapongó ünnepein. A dorbézolás asztalairól 
rózsaillat áradt, a tánczosnő hajfürtjeit rózsa 
ékesítette, rózsakoszorú övezte a lantpengetőket, 
a boroskancsókat, az ivókat s a bor töltögetőit. 
A padlón rózsában gázoltak a járó-kelők s 
mámorító rózsasziromeső hullott alá a mula­
tókra a termek mennyezetéről. A tél folyamán 
tartott ünnepekre, a mikor még nem produkált 
elegendő rózsát sem Pompeji, sem Róma, sem 
a napsugaras Kompánia, — drága pénzen 
külön szállíttatták Egyiptomból. Ezek voltak a 
híres-nevezetes rózsahajók. Itáliába való érke­
zésük sokszor felért egy modern börze-manő­
verrel. 

A XVI és XVII-ik század titkos társaságai 
többnyire a rózsát választották jelvényül. 
Az Angolországban versengő jorki és lankasz-
teri házak czímerében is ott tündöklött a 
képmása: a fehér rózsa és piros rózsa harcza 
az angol történet mozgalmas fejezete. A spanyol 
móroknél a rózsa diadal, kitüntetés és dicső­
ség jelképe volt. A Szent Szüzet a középkor 
folyamán rózsával jelképezték. A gótikus 
templomok dekoratív művészete vele válik 
díszesebbé. A pápa pedig mindmáig arany­
rózsával tünteti ki az uralkodó házak vallásos 
és érdemes tagjait. Sok helyütt pártjclvény 
gyanánt szerepel s igen gyakran az erényes-
ség teljes diadalát hirdeti. Valaha poétikus s 
leleményes palástolója volt a kopaszságnak. 
Ékessége a női hajnak s gyöngéd takarója a 
gondtól letarolt férfi-koponyának. A nagy 
Caesar igen sokáig rózsakoszorúval titkolta el 
a nyilvánosság előtt — korán beköszöntő 
kopaszságát. Szóval ezer és ezer szereppel 
dicsekedhetett egykor a romantikus pályafu­
tása rózsa. Sok mindenféle jelentése az idő 
rohanásával feledésbe ment már ugyan, de 
fenmaradt a rózsaünnep kultusza. 

Rozária, vagy rozália volt a neve s kez­

detben, mint egyszerű mezei ünnep, csupán 
zajtalan bevezetője a tavaszi és nyári hónapok 
nagyszabású istenünnepeinek. De kedvességénél 
fogva gyorsan vált közismertté. Kivetkőzött 
rusztikus egyszerűségéből s pompában és 
mórtékben csakhamar föléje kerekedett minden 
más ünnepnek. A pogányságból átlépett a ke­
reszténység egyházi ünnepei közé is, mint 
pascha rosata (a rózsás húsvét, vagy pünkösd). 
A piros pünkösd napja: a rózsa vasárnapja! 
A odomenica delta rosa» ünnepe régebben, 
csodásan szép s káprázatos színpompában 
tündöklő szertartása volt az olasz templomok­
nak. A bazilikák kupoláinak imponáló magas­
ságából rózsaeső hullott az ájtatoskodó hívőkre. 
Illatozó rózsától volt diszes az oltár s hab­
puha rózsaszirmok takarták a templom minden 
talpalatnyi helyét. Ma már utczára, piaczra 
került a régi domenica della rosa ünnepe. 
Közmulatságok élnek belőle, holott egykor 
ünnepiessé tette a tömjénillatos templomok 
hajóit s bűbájos költészetet lopott a szivekbe. 
A pascha rosata napja teljesen egybevág a 
pogány-barbár tavaszi ünnep dátumával s 
a szláv fajoknak misztikus lényektől népes 
rusáli-ja is ebbe az időbe esik. 

«Imádság, életfilozófia és maga a szent 
evangélium egy szál fakadó rózsa», — mondja 
Busbequius, a XVI. század lelkes krónikása. 
Raymond Hole angol író szerint volt rá példa, 
hogy az agonizáló beteg az ő kedves rózsájá­
nak illatától néhány pillanatra még feléledt 
s aztán a gyönyör mosolyával hunyta le sze­
mét. Az isteni szép Gloir de Dijon rózsáról 
pedig ezeket irja: «Ha valami nagy bűnömért 
életfogytiglani börtönre volnék Ítélve s különös 
kegyképen megengednék, hogy egy rózsatövet 
vihessek magammal, ez csak a Gloir de Dijon 
lenne, — ez csodás illatával és szépségével 
mindenért kárpótolna.!) 

A mióta hozzánk szakadt a rózsa a messze 
Keletről, megszépült, megnemesbült s a mű-
kertészet fejlődésével — számtalan faja van 
már forgalomban. Elsőrangú szerepet játszanak 
e téren ma — különösen az angolok, a fran-
cziák és a japánok, a kiknél óriási mértéket 
öltött a rózsakultusz. Az egyes rózsa-családok 
elnevezése, többnyire egy nagynevű költő, 
művész, vagy egy társadalmi kitűnőség nevé­
hez fűződik. Felsorolásuk manapság már 
fárasztóan hosszú lajstromot kívánna. A leg­
nemesebb fajok: A Madame de Eaynais, Ru-
Tjens, Sokratesz, Gloir de Dijon, Marechal 
Niel, Comtesse Rises du Park, Prince Camille 
de Rohan, Reine du Midi, Cloth of Gold, 
Báron Prévost, Sombreuil, Madame Graula, 
Victor Verdier, Reine de Portugall, a noveau-
tée-k, a remontantok, a la Francé illatban, 
színben és formában gazdag és változatos 
családjai. Az egyes fajok uralkodó színei: a 
fehér, a rózsaszín, a sárga, a piros és a 
kombinált oltással nyert dupla-szín. — Titkos 
vágyódása a kertészet művészeinek: a fekete, 
a zöld s az ég azúr színe. A ki a kék fajt 
meg tudná teremteni a rózsacsaládok kultu­
szában, máról holnapra krőzusi vagyon bir­
tokába juthatna! De így is bőséges forrása 
van a rózsában a gazdaságnak, a költészetnek 
és a művészetnek. Csudáky Bertatan. 

FÉNYKÉPEZIK AZ ANGOL KIRÁLYT. 
A londoni olimpiai versenyek megnyitása 

alkalmával ezer meg ezer hivatásos és amatőr 
fotográfus iparkodott megörökíteni azt a pil­
lanatot, mikor az angol király a versenyeket 
megnyitottnak jelentette. A vállalkozó szellemű 
fényképészek, a kik nem részesültek abban a 
kiváló szerencsében, hogy a király közelébe 
jussanak, a legfurcsább módokat eszelték ki, 
hogy gépüket használhassák, sőt volt közötíük 
egynehány, a ki hajmeresztő bátorsággal a 
stádium tetejére mászott föl és ott kezdett — 
működni. Néhányan a magasban talán törté­
nelmi jelentőségűnek érezték a maguk műkö­
dését is és kölcsönösen megörökítették egymást. 
Ez a három képből álló sorozat az egyik 
turista-fényképészt örökíti meg a magas vas­
alkotmány tetején és kellő fogalmat ad róla, 
hogy nagy események lefotografálása nem a 
legkönnyebb mesterség. Annál kevésbbé könnyű 
pedig ez a mulatság, mert néhány vállalkozó 
amatőrt a rendőrök akadályoztak meg hegyi 

túrájában, a többieket pedig, a kiknek aike 
rült a tetőre felkerülni, lejövetelük alkalmával 
bírságoltak meg. Hiába, a rendőrségnek sehol 
a világon nincs érzéke ahhoz, hogy méltá­
nyolja azoknak az amatőröknek a fanatizmu­
sát, a kik egy esetleg nem sikerült képért még 
a nyakukat is hajlandók koczkáztatni. 

A BŰVÖS ERSZÉNY. 
REGÉNY. (Folytatta., 

Irta K R Ú D Y G Y U L A . 

— Ha minden elvész, a Viczkyeknek akkor 
is megmarad eredendő földjük, a Nyilas. A Nyi­
las adta nekik az életet. És ha rákerül a sor, 
a Nyilas újra kiteszen magáért hűségessé­
gében. 

Nyilas volt a vezérhalom neve. 
Máskor azt mondta: 
A Viczkyek titkát soha senki sem fogja meg­

tudni, mert a vadkacsák nem árulják el. 
Viczky Gábor mélyen elgondolkozva érke­

zett haza. Már besötétedett, a mikor a vasló 
köhögve, fáradtan beporoszkált az állomásra. 
A legelső ember, a ki útjába került, nem volt 
más, mint Blásik János. 

Blásik uram nagyon megváltozott azon esz­
tendők óta, mióta nem láttuk. A tagbaszakadt, 
kövér ember lesoványodott, leromlott. Az ádám­
csutkája szokatlanul kidudorodott gallérjából 
és sápadt, vértelen arczában emésztő, lázas 
tűzben égett beesett szeme. A ruhája is na­
gyon fogyatékos volt. Olyanforma ruha volt 
rajta, a milyenben a jobbfajta vidéki koldusok 
szoktak járni. Itt egy ócska kabátot ajándé­
koznak neki, amott egy régi kalapot. A saruja 
felett vásott macskanadrág feszült, a melyre 
két vármegyében ráismertek, hogy azt Baracs-
kay bácsi viselte valamikor. Mert, anno, hires 
volt az a czitromsárga maoskanadrág. 

Blásik erőszakkal kezet akart csókolni Gábor­
nak és mert minden erejét megfeszítette, sike­
rűit neki. A szájából erős pálinkaszag dőlt és 
a nyelve nehézkesen forgott. 

— Nem felejtettük el a mi áldott kis gaz­
dánkat. Már nagyon vártuk haza. Mit ér az 
élet Viczky nélkül? A nap se igazi nap, ha 
nem Viczkyre süt. Az öreg Baracskay úr az 
utolsókat rúgja, aztán beköltözhetünk a kas­
télyba . . . 

Elkapta a Gábor felöltőjót és ajkához szo­
rítva, könnyes szemmel lépkedett utána. 

— Csakhogy újra látok egy Viczkyt! — só­
hajtotta őszinte meghatottsággal. — Csak egy 
úr vau Magyarországon és az is Viczky. 

Az állomás előtt egy hórihorgas, borotvált 
képű, nagyon rongyos ember kapta el a Gábor 
kezét és nagyot csókolt rajta, miközben csak­
nem letérdepelt. t 

— Isten hozta, méltóságos úr. 
Gábor hátraugrott, míg Blásik János kedves­

kedve dörmögé a válla felett: 
— A Bimbó ! Nem tetszik emlékezni a Bim­

bóra ? A mi megdicsőült urunknak udvari köl­
tője volt a Bimbó. 

Egy sárga homokfutó várt az állomás előtt, 
a melyet Blásik János nagy szertartásossággal 
dirigált előre. Buzgólkodásában észre sem vette, 
hogy Bimbó, az imént bemutatott poéta alat­
tomosan settenkedik Gábor körül és a fülébe 
suttog. Gábor a zsebébe nyúlt, de akkorára 
már ott termett Blásik János és megkapta azt 
a rongyos frakkot, a mely Bimbó testét födte. 

— Szegyeid magad, pálinkás-hordó ! — dör" 
mögte és a frakk egyik szárnya a kezében 
maradt. 

Az egykori udvari poéta siránkozva, alko­
holista csuklással nyöszörögte: 
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A czél felé. A gép felállítása. 

HOGYAN FÉNYKÉPEZIK AZ ANGOL KIRÁLYT ? — Pillanatfelvételek a londoni olimpiai versenyekről. 

A fényképezés. 

Meg fogod fizetni . . . Meg fogod fizetni 
a ruhámat! 

A homokfutó már régen elindult, Gábor 
még mindig hallani vélte a Bimbó hangját: 

Meg fogod fizetni! 
A kisvároska olajmócsesei feltünedeztek a 

távolban ós barátságosan pislogtak Viczky Gá­
bor felé: 

— Jó ómen, csupa jó ómen, — gondolta 
magában Viczky. — Baracskai bácsi mégsem 
lopta el az egész hagyatékot. 

A kocsi végigdöczögött a rettenetes kisvárosi 
kövezeten, Blásik a kocsis mellett ülve, jobbra­
balra mutogatott a sötétbe és magyarázatok­
kal szolgált: 

— A sánta Grosz felhúzatta a házat. Telik 
a kutyának a pálinkából! . . . Emitt meg Fán-
csiné, tetszik tudni, az a föstött arczú, épített 
új házat. Hej, be szép asszony volt a kutya. 
Egy pár tégla a mi vagyonúnkból is került 
az új házba. Tetszik tudni, megdicsőült 
urunk. . . 

Hosszú földszintes ház előtt állottak meg, 
a mely a sötétben szinte a földhöz látszott 
lapulni. A vasrostélyos ablakokon át gyertya­
világ szüremlett ki, odabenn a szobában Ba­
racskay bácsi ült a pohos zöld kályha előtt 
és iráscsomókat dobált a tűzbe. 

— Az öreg készül a másvilágra, elégeti bű­
neit, — dörmögte félhalkkal Blásik, a míg 
Gábort a kocsiról lesegítette. 

A taplósapkás, ősz fejet vöröslő fénynyel 
világította meg a tűz. Mintha egy kis darab 
pokol égett volna ott; egy kis darab pokol, a 
mely minden vén fiskális irodájában található; 
emberi bűnök, szenvedélyek, roszaságok gyűj­
teménye. Az öreg Baracskaynak sohasem volt 
olyan pöre, a melyben az igazság az ő párt­
ján lett volna. A kinek igazsága volt, az nem 
Baracskayt kereste fel. Sopánkodott is egész 
eletében az öreg azon, hogy neki nagyobb 
mesterség egyetlen pőrét megnyerni, mint más 
fiskálisnak tizet. A bűnbe esett falusi parasz­
tok között közmondásossá vált a veszettnek 
latszó pör megnevezése: 

Ez a gólyáé ! 
iudnülhk a Baracskay uram kapuján a csa-

czuner függött csupán - - a fiait etető ládi 

gólyamadár, — és alatta a jelzés: ügyvédi 
iroda. 

A mikor Gábor a szobába lépett, az öreg 
abbahagyta a tüzelést, bár nagy garmada po-

8 l r á s feküdt még előtte a földön. Megrúgta 
8 PaP^sa orrával a papirosokat: 

-y De bolond is vagyok! — kiáltott fel. — 
e8 » másvilágról is védelmezem a kliensei­

é t , pedig sohasem fizettek meg. 
_ öregnek csak szokatlanul beesett sze-
van1' 8 Ó J 8 a a * c z á n átszőtt, hogy valami hiba 
és \ u g é p e z e t b e n ' d e egyébként nyugodtnak 

•ndámnak látszott Összeaszott, sárga kezét 
^ felé nyújtotta: 

°' fráter • • . Haragszol tán, hogy hiába 

fárasztottalak. Biztosítlak, nem jöttél hiába. 
Meg fogok halni. 

A vörös hálóköntöst, a mely legalább is 
száz esztendősnek látszott, fázósan szorította 
testéhez. A kályhában hamvadó papirosokra 
mutatott: 

— A pöreim még egyszer felmelegítettek 
utoljára. Hűséges, derék pörök voltak, el lehe­
tett velük mulatni egy egész életen át. Sok 
gazságot, komiszságot, hunczutságot láttam, 
de a legnagyobb gazember mégis csak én va­
gyok, öcsém. 

— Nono, Samu bácsi! —mormogta Viczky.— 
Ne legyünk olyan szigorúak. 

Baracskay bácsi akaratoskodva ütötte fel a1 

fejét: 
— De bizony én vagyok a legnagyobb gaz­

ember. Már ezt az egyet nem engedem ma­
gamtól elvitatni. Mindjárt igazat adsz nekem, 
öcsém, csak egy kicsinykét idefigyelj. 

Viczky idegesen nézett körűi a szobában. 
Jobb szerette volna elkerülni ezt a jelenetet 
a gyámapjával. Valahogy azt remélte, hogy 
már el is temetik az öreget, mire ő haza­
érkezik. És az öreg itt van, lábait egymásra 
veti, hátradől a tintaszagú, vén székben és 
ravaszkásan hunyorít a szemével: 

— Majd mindjárt, — biztatta Viczkyt. — 
Mindjárt meghallod, milyen nagy gazember 
voltam. Mert most már beszélhetek múlt idő­
ben. Reggel mi már aligha találkozunk. Elöl­
ről kell kezdeni, — mondta mesélő hangon, — 
hogy jól megérthesd a dolgokat. Volt nekem 
három pöröm . . . Azokat nem égettem el, ott 
vannak abban a ládában, ott van a te örök­
séged, fiam; pöriratok alakjában kapod tőlem 
vissza édesapád örökségét . . . 

Viczky talpraállott és szédülve nézett az öreg 
fiskálisra. Az jókedvűen legyintett kezével: 

— Nem kell mindjárt megijedni, fiam, — 
mondta atyailag. — Fel a fejjel és bátran a 
a veszélyben! Mikor én ilyen fiatal legény 
voltam, mint most te, a hétfejű sárkánytól 
sem ijedtem meg. Azért mondom, bátorság. 

— Nem értem, Samu bátyám, — mormogta 
Viczky megzavarodva. 

Baracskay felállott és gyöngéden lenyomta 
Viczkyt a székbe. 

— Csak nyugalom, fiam, — szólt ós a zse­
béből kulcsot keresett elő ós felnyitotta a sa­
rokban álló vaspántos láda zárját. A míg a 
láda fedelét felemelte, olyan várakozólag né­
zett Viczkyre, mintha az ezeregyéjszaka cso­
dáját mutatná meg neki. 

A ládában nagy halomban feküdtek új és 
ócskaságtól avas iratok. Baracskay kivette a 
legfelső iratcsomót ós gyönyörködve szemlélte, 
mint valamely drágakövet. 

— Ez a Tass kontra Tass . . . 
Két kezébe fogta az irást és sóhajtva 

mondta: 
— Ha még egy kis időm volna, az enyém 

lehetne a Csermely-köz, ezer hold televóny-

föld, szeszgyártási és dohánytermelési enge-
délylyel. . . 

A irást sóhajtva visszahelyezte a ládába és 
másikat vett elő. 

— Birto kontra egri káptalan . . . Ötven 
éves. Ha csak valamivel többet hagyományoz 
reád édesapád, hogy kitartásom legyen, elver­
tem volna a káptalanon a port. De hát bolond 
volt az öreg. A vagyonának a nagy részét el­
dugta. A macska tudná, hová dugta. 

Új iráscsomó került ki a ládából. Szinte 
ajkához emelte Baracskay bácsi a papiros­
köteget, a mint áhítatosan mormogta: 

— Ez itt két kerek millió, fiam. Egy kopogó 
forinttal sem kevesebb. Bánovszky kontra ma­
gyar állam. Ez a legfiatalabb, tán azért a leg­
kedvesebb. 

Az irást a ládába tette, gondosan elzárta, 
majd a ládára ülve, egy darabig mosolyogva 
nézett farkasszemet Viczkyvel. 

— Fráter, te most azt gondolod magadban, 
hogy Samu bátyád csendesen megbolondult, a 
mióta nem láttad. Nos, ha bolond vagyok, ak­
kor egész életemben bolond voltam, mert en­
nek a három pörnek éltem. Ezért a három 
porért dolgoztam, csaltam, loptam és ezért 
halok meg, mert a pöreim nem engedik, hogy 
életben maradjak. Nincsen ilyen három pör 
Magyarországon. Ha el akarod őket adni, meg­
csalnak. Azért ón azt mondom, ne add el 
őket. Fölér ez a három pör az Esterházy-va-
gyonnal. Hogy szeretem őket. Hát vettem 
őket. . . Azaz, hogy talán nem is egészen vet­
tem, mert a pörösködők nagyrósze már régen 
a föld alatt van, de a pör folyik tovább. Meg­
fogadtam a leghíresebb fiskálisokat Budapes­
ten, Bécsben és Berlinben, a hol a pörök le­
játszódnak. Utaztam, fáradoztam, beleöreged­
tem. Kielégítettem türelmetlen örökösöket és 
a tanukat esztendőkig tartottam ós fizettem, 
hogy meg ne vehessék őket. És most, még 
kérded, hová lett édesapád hagyatéka? Itt van 
megtízszerezve ebben a ládában, a melynek 
kulcsát átnyújtom neked. 

Viczky nem vette át a kulcsot, hanem így 
szólt: 

— Nyissa ki Samu bátyám azt a kincs­
ládát. 

A míg az öreg a láda zárával bajlódott, 
Viczky megpiszkálta a pohos kályhában ham­
vadó tüzet. A hamu alól láng csapott, aztán 
mikor nyitva volt a láda, kivette belőle az 
írásokat ós egyenkint beledobálta a tűzbe. 
A láng felcsapott, meg elhamvadt, piszkos 
korom szállott ki a kályha ajtaján . . . 

Baracskay Sámuel megdermedve, szinte ön­
tudatlanul nézte pőréinek elhamvasztását. 

— Szerencsétlen, — nyögte és eltakarta az 
arczát, — most már semmid sincs a világon. 

Viczky vállat vont és keserűen mondta: 
— Samu bátyám semmi roszat nem tett, 

csupán az örökhagyó intézkedéséhez ragaszko­
dott. Az apám azt akarta, hogy szegény em-
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ber legyek. Nos, Baracskay bácsi ezt meg­
cselekedte. 

— Ne vádolj, — emelte fel a kezét a meg­
tört öreg ember. — Én jót akartam. 

— Tudom, — felelt egykedvűen Viczky. — 
Tudom, hogy másképen gondolta a végét, 
Samu bátyám. Gyerekkoromban sokszor hal­
lottam az apámtól, mikor aranyait szórta: 
valahogy csak tönkre kell menni! Ha kártyás 
ember lett volna a gyámom, elkártyázta volna 
az örökségem. Elverte volna asszonyra egy 
másik gyámom. Samu bácsi a pörökre köl­
tötte. Gombház. Megvan még a bűvös er­
szény. 

Az öreg fiskális tagadólag rázta a fejét: 
— Nincs meg. Tűvé tettünk mindent. Blásik 

félig megbolondult tiz esztendő alatt. Az er­
szény nincs. Elvitte apád a másvilágra. 

Viczky nyugodtan mondta: 
— Én azt hiszem, ha keresni fogom, én 

megtalálom. De nem is keresem . . . 
Baracskay bácsi, látván gyámfiának a nyu-

godtságát, a melylyel a váratlan csapást fo­
gadta, halkan megkérdezte: 

— Nos ós kivánod, hogy agyonlőjjem ma­
gam? Mert én már csak golyót érdemiek. 

— Azt a bolondot csak nem teszi, Samu 
bácsi! — kiáltott fel Viczky. — Érdemes is 
volna ! A Viczky vagyona veszett el ; arra való 
az, hogy elvesszen. 

— De mégis, édes fiam, — mormogta re­
ménykedve Baracskay bácsi. — Gondold meg 
jól a dolgot. En már számot vetettem min­
dennel. Nekem most már jobb volna, ha nem 
kellene megmásitani elhatározásomat. 

Viczky az öreg fiskális vállára tette a ke­
zét, a szemébe nézett és őszinte hangon 
mondta: 

- Kedves bátyám, én előre tudtam azt, 
hogy ez fog történni. Higyje el, nem harag­
szom. Egy csöppet sem haragszom. No, bókül­
jünk ki, Samu bácsi. 

Az öreg vonakodva nyújtotta a kezét, mint 
a ki valami bizonytalan alkuba bocsátkozik, 
aztán felsóhajtott: 

— NOB, jól van, megteszem. De csupán ne­
ked teszem. Jöhetne hozzám a nádorispán 
maga, annak se engednék. Olyan igaz, mint 
hogy Baracskay a nevem, — fűzte hozzá erős­
ködve. 

Megpiszkálta a kályhát, hogy a hamvadó 
tüz ismét lángra kapjon. 

— Az ördög vigye el a pöröket. Csakhogy 
már ezen is túlestünk, — kiáltott fel ós jó­
kedvűen dörzsölgette a kezét. Hátát a kályhá­
nak támasztotta és vidáman nézett az előtte 
álló fiatalemberre: 

— Hm, csinos fiú vagy . . . Azt hiszem, egy 
jó házassággal reperálhatnánk a dolgot. Van 
is egy partim. No ne csinálj olyan fancsali 
arczot. Becsületemre mondom, hogy nem tré­
fálok. Viczky de Viczkó még mindig megélhet 
a neve után is, habár a mai világban igen 
roszak a pénzügyi konjunktúrák ós a kutya­
bőr nem sokat ér. 

— Káórek még a házasságra, — felelt ki-
tórőleg Gábor. 

Baracskay bácsi összecsapta a kezét: 
— Bolond beszéd! A házasságra tulajdon-

képen sohasem ér rá az ember. Én például. . . 
No de hagyjuk az ón dolgomat. Az ember ak­
kor házasodik meg, a mikor az esze azt paran­
csolja. Mind bolond ki a szivére hall­
gat. A boldog házasság olyan, mint a pezsgő. 
Bor is, meg nem is bor. Bor is van benne. 
Nos hát a jó házasságnál beszélhet a sziv 

is, de nem szabad csupán a szivre hall­
gatni. 

Viczky azzal vélte legkönnyebben elnémítani 
az öreget, hogy nyugodtan elmondta neki, 
hogy Pesten már van valaki, a kit kiszemelt 
magának, az öreg Fátyol lánya. . . 

Baracskay bácsi türelmesen végighallgatta 
a gyámfia szavait. Csöppet sem lepte meg őt 
a dolgok állapota. Vidáman bólingatott a fejé­
vel ós csettintett az ujjával: 

— Kutya-teremtette ! Magam is keresztül­
estem a bárányhimlőn; minden egészséges em­
ber keresztül megy rajta. Magam is . . . De 
hagyjuk az én dolgomat. Persze, persze, csi­
nos a fruska. Hej, azok a fruskák, azok a 
fruskák !. . . Habár én abban a korban, a mely­
ben te vagy, az öreganyámba voltam szerelmes. 
No, nem épen az igaziba, de lehetett volna 
akár az öreganyám is az illető. A mai fiatal­
ságnak mások a virtusai, mint a régié. Tem­
póra mutantur. 

Viczky tréfás komolysággal kérdezte: 
— Talán azt akarja, Samu bátyám,, hogy 

ón is az öreganyámba legyek szerelmes? 
— Világért se! — tüzelt az öreg. — Csak 

szeresd te mindig a fruskákat, mert hidd el 
nekem, hogy addig ér valamit az asszonyféle, 
a míg rövid a szoknyája. Magam is . . . No 
de hagyjuk az én dolgomat. De feleségül mégis 
csak azt vedd, a kit én választok ki a szá­
modra. A vén szem többet lát, mint a fiatal 
szem, mert a vén szemben kevesebb már a 
szinefs anyag, a mely rózsaszínűnek mutatja 
az életet. 

Felemelte a kezét, csettintett a nyelvével: 
— Bemek partim van számodra. 
Viczky kedvetlenül fordított hátat: 
— Nyugodjon bele, Samu bácsi, a megvál-

toztathatlahba. Én csak azt veszem el, a kit 
szeretek. 

Az ajtón kopogtattak és Blásik János dugta 
be a fejét. Hivatalos hangon jelentette: 

— Az óra már éjfélre jár. Tekintetes ügy­
véd úr, fejezzük be a hazudozást. A kis­
gazdámnak aludni is kell. 

Viczky meglepődve nézett Blásikra. 
— Hát kend engem vár? 
— Igenis, — felelt az egykori udvarmes­

ter, — én a megdicsőült urunk fiát nem ha­
gyom el se földön, se égen. 

(Folytatása következik.) 

ÉRKEZŐ ÉS INDULÓ VONATOK. 

A BUDAPESTI NYUGATI PÁLYAUDVARRÓL. 

A HÉTBŐL. 
l'tazó magyarok. Idehaza bizony nyom 

bennünket az érzés, a melynek Széchenyi 
István gróf így adott kifejezést: olyan kevesen 
vagyunk, hogy még az apagyilkosnak is meg 
kell kegyelmezni. Érezzük a kevés voltunkat 
a föladatainkkal meg — az ellenségeinkkel 
szemben és még az se megy minden fáradság 
nélkül, hogy egyáltalában észrevegyenek ben­
nünket a sokmilliós nemzetek tömegei között. 
A Bákosi Jenő szava, hogy: harmincz millió 
magyar kellene, úgy hallatszott, mint egy 
nemzeti fölsohajtás. Erős a hitünk a magyar­
ság erejében, dicső jövőjében, nagyra hivatott-
ságában; bizonyosan eljön még a kor, mikor 
ez a sóhajtás már mint valóság él a Kárpátok 
és a tenger között. De a ki nem éri be a 
reménységgel és legalább az illúzióját szeretné 
megszerezni annak, hogy háromszor sőt tízszer 
annyian vagyunk magyarok, mint a mennyien 
va^vunk: ez ma is módjában áll és nem is 
került valami igen nagy fáradságába. Csak 
így, az utazási szezon idején barangolnia kell 
egyet a világ országútján, a hol a vakácziózó, 
szórakozó, nézelődő emberek hadai vonulnak. 
Ha ezen az országúton hallatszó szavak sze­
rint csinálnák meg a nemzetek statisztikáját, 
akkor mi magyarok bizonyára a legelsők, a 
legnagyobbak, a legszámosabbak sorában álla­
nánk. Lelkes tudósaink és kutatóink valamikor 
elmentek a világ végére, hogy magyarokat 
keressenek: ma bajosabb mesterség és nagyobb 
út lenne így a nyári hónapokban kifürkészni 
egy olyan darab földet, a hol ne találna az 
ember legalább egy szál magyart. A jéghegyek 
világától az egyenlítőig, hideg helyen, meleg 
helyen, a csúcsokon és a tengerben, nagy 
világfürdőkön, metropolisokban és apró alpesi 
falvakban mindenütt megjelenik immár nem­
csak a világjáró angol és a lódenruhás, rük-
szakkos német, hanem a kíváncsi és érdeklődő 
magyar alakja is és sehol se úgy, hogy — 
legalább egy honfitársat már ott ne találna. 
Az emberben fölújong a lélek: — Még se 
lehetünk mi olyan nagyon kevesen, ha így 
tele tudjuk hinteni magyarral az egész világot, 
holott egyikünk se hagyta otthon üresen a 
városát vagy a faluját! — Szó sincs róla, ez 
az öröm, ez a megvigasztalódás, ez a büszke­
ség nagy csomó pénzébe kerül az országnak, 
a mi ott ragad az idegen földön kószáló 
magyarok nyomában: de — nem marad ott, 
ingyen. A ki kíváncsi lélekkel járja az útját, 
mind hoz magával valamit. Ha egyebet nem, 
hát tapasztalatot. És ha ez a tapasztalat 
kritikává idomulván, az itthoni dolgok közül 
egyre-másra nem is kedvező: ez se hiba, 
A kritika, az elégedetlenség kovásza érleli a. 
jobbat, az állapotok átalakulását, haladását, 
tökéletesedését. Bégi igazság az, hogy a hala­
dásnak mindig szüksége van egy bizonyos, 
mennyiségű elégedetlenségre, a mivel a kazánját, 
fűtse. Annyira már, hála Istennek vagyunk, 
hogy akármerre jár is a magyar ember, min­
denünnen van oka — hazavágyódni és el fog 
következni az az idő is, a mikor az élet. és 
a viszonyok egész területére érvényesen hozza, 
magával a külföldről hazatérő magyar ember 
azt a tanulságot, hogy: másutt se rósz, de a 
legjobb — itthon.; 

Bukás. Egy Rezegnek — legyen ez^bankház, 
akár újság, akár szabóműhely, — &'regi vol­
tában mindig nagy erkölcsi erő lakik. Az az 
igazság, hogy csak a jó maradandó, fényt éa 
tisztességet áraszt a régi czégekre, a melyek 
egyre gyarapodó múltjuk tömegével tesznek 
amiságot róla, hogy a maradandóságnak ez 

^ elementuma megvolt a munkájukban. Az 
Jparüző és kereskedő nyugati államok váro­
saiban igen sok a régi czég, akad olyan is, 
? melyik félezer esztendőnél nagyobb multat 

agyott már maga mögött. Nemcsak az por 
*8 h a m u már régen, a ki alapította, hanem 

z Un°kája is. Nemzedékek jöttek és mentek, 
l e V e e S Z V Ü á g k é P e 8 o k s z o r megváltozott, más 

« az elet, más lett az ember, de a czég, az 
egmaradt, jeléül és bizonyságául annak, hogy 

szfife • á j a m i n d i 8 változatlanul hasznos és 
• seges tudott maradni a viszonyok és korok 

nek- v á l t o z a t á b a n . Ezeknek a régi czégek-
a megkopott, korhadt tábláira egy nagy 

darab kulturhistória van ráirva és sok-sok 
becses tanulság a munka, az ügyesség, az 
életrevalóság és a mesterséghez való hűség 
erejéről. Minálunk Magyarországon és főként 
Budapesten modern gazdasági életünk fiatal­
ságánál fogva a régi czégek száma meglehe­
tősen csekély. Egy ötven esztendős vállalko­
zás tehát már megkaphatta a régi czég pati­
náját, annál inkább, ha ez a vállalkozás a 
munkája minőségével is az élére jutott vala­
mely mesterségnek. A Monaszterly és Kuzmik 
czég pedig ilyen volt. Nagy időkön át a kétség­
telen elsőség tekintélyét élvezte: a márkája 
díszt és előkelőséget jelentett. Paris és Bécs 
roppant versenyének nyomása alatt a buda­
pesti konfekeziós-czég nem juthatott nevezetes 
érdemek nélkül ahhoz a tisztességhez, hogy 
fejedelmi asszonyok bizták rá az Ízlésére ós 
tudására a ruhájuk készítését. Nem tudom, 
volt-e már előttük is konfekeziós czég Buda­
pesten, a mely fejedelmi házaknak dolgozott: 
ha most már több van, ennek az érdeméből 
bizonyára rész illette a régi czéget, a mely a 
magyar munka hitelét ezen a téren is meg­
szerezte. Van rá tehát okunk, hogy bizonyos 
megilletődéssel halljuk az elmúlása hirét, akár 
az volt a tragikuma, hogy a szerencse nem 
tudott hű maradni hozzá, akár az, hogy nem 
tudott hű maradni a szerencséjéhez. 

Nők az alkotmányban. Ha a finn parlament 
elnöke udvaris ember, akkor az üléseket alkal­
masint így fogja berekeszteni: 

•— A tárgyalásra megszabott idő letelvén, 
kezeiket csókolom és az ülést bezárom! 

Természetesen ez csak akkor lesz így, ha 
az elnöki széken férfi fog presideálni. A mi 

csak egyelőre bizonyos, későbbre már nem, 
mert a finn parlament hatalmas léptekkel 
közeledik az egyneműség felé, a mi ezúttal a 
szépnemüséget jelenti. A mióta finn testvéreink 
a politikai jogok teljességét megadták a nő­
nek, most volt a harmadik képviselőválasztás. 
A «fölszabaduló nő» hajója sehol se röpül 
olyan dagadó vitorlával előre, mint az ezer 
tó országában, a hol már az újonnan szerzett 
jogok egész tömegét viszi: de a legújabb 
eredmény mégis meglepő. Az első választá­
son egy nő kapott mandátumot, Grippenberg 
Alexandra bárónő, a kit a magyar feministák 
meghívására Budapesten is volt szerencsénk 
meghallgathatni. A második választáson már 
négy nő került be a finn törvényhozásba, 
most pedig a számuk majdnem meghatszoro­
zódott, mert huszonhármán vannak, tehát egy 
harmadát teszik a finn autonómiát kezelő 
alkotmányos gyűlésnek. A végelasszonyoso-
dásnak induló finn parlament bizonyára na­
gyon termékeny téma az incselkedő és tréfál­
kozó kedv számára, de van itt egy körülmény, 
a mely nagyban alkalmas rá, hogy az erősebb 
nemnek ilyen hajlandóságát leszerelje vagy 
legalább is erősen fékezze. A finn női «hon-
anyák* nem különleges női érdekek ós köve­
telések képviselői, mert hiszen olyan országban, 
a hol a jogok élvezetében nincs nemi különb­
ség, ilyen specziális érdekek és követelések 
se lehetnek. A huszonhárom női képviselőből 
jut a parlament valamennyi pártjának a radi­
kális szocziálistáktól a konzervatív agráriuso­
kig, így állván a dolog, az eredmény nem 
egy demonstráczió olyan érdekek mellett, a 
melyek természetszerűleg csak nő által kép­
viselhetek : hanem annak a jele, hogy a 
választó polgárság huszonhárom kerületben a 

KERTBEN. — Neogrády Antal rajza 














